
4:1 MetaV tau'ta ei\don, kaiV ijdouV quvra hjnew/gmevnh ejn tw'/ oujranw'/, kaiV hJ fwnhV hJ
prwvth h}n h[kousa wJ" savlpiggo" lalouvsh" met= ejmou' levgwn: ajnavba w|de, kaiV
deivxw soi a} dei' genevsqai metaV tau'ta. 

idou. Exclamation of vivid emotion.  meta tauta. Some editors (Westcott and Hort)
connect these words with the beginning of v. 2.

2 Eujqevw" ejgenovmhn ejn pneuvmati, kaiV ijdouV qrovno" e[keito ejn tw'/ oujranw'/, kaiV
ejpiV toVn qrovnon kaqhvmeno", 
3 kaiV oJ kaqhvmeno" o{moio" oJravsei livqw/ ijavspidi kaiV sardivw/, kaiV i\ri" kuklovqen
tou' qrovnou o{moio" oJravsei smaragdivnw/. 

iaspis, old word (Persian), used for stones of different colors, one opaque like opal, one
translucent (Rev_21:11, Rev_21:18., possibly here, only N.T. examples), one a red or
yellow stone (Isa_54:12). Some even take it for the diamond. Certainly not our cheap
modern jasper.

4 KaiV kuklovqen tou' qrovnou qrovnou" ei[kosi tevssare", kaiV ejpiV touV" qrovnou"
ei[kosi tevssara" presbutevrou" kaqhmevnou" peribeblhmevnou" ejn iJmativoi"
leukoi'" kaiV ejpiV taV" kefalaV" aujtw'n stefavnou" crusou'". 

Twenty-four as a symbolic number occurs only in this book and only for these elders
(Rev_4:4, Rev_4:10; Rev_5:8; Rev_11:16; Rev_19:4). We do not really know why this
number is chosen, perhaps two elders for each tribe, perhaps the twelve tribes and the
twelve apostles (Judaism and Christianity), perhaps the twenty-four courses of the sons of
Aaron (1 Chron 24:1-19), perhaps some angelic rank (Col_1:16) of which we know
nothing. Cf. Eph_2:6.

5 KaiV ejk tou' qrovnou ejkporeuvontai ajstrapaiV kaiV fwnaiV kaiV brontaiv, kaiV
eJptaV lampavde" puroV" kaiovmenai ejnwvpion tou' qrovnou, a{ eijsin taV eJptaV
pneuvmata tou' qeou', 

A lampades is a torch more than a lamp.

6 kaiV ejnwvpion tou' qrovnou wJ" qavlassa uJalivnh oJmoiva krustavllw/. KaiV ejn mevsw/
tou' qrovnou kaiV kuvklw/ tou' qrovnou tevssara zw'/a gevmonta ojfqalmw'n e[mprosqen
kaiV o[pisqen. 

tessera zoā . Not theriā  (beasts), but living creatures. Certainly kin to the zoā  of Ezek 1;
Eze_2:1-10 which are cherubim (Eze_10:2, Eze_10:20), though here the details vary as to
faces and wings with a significance of John’s own, probably representing creation in
contrast with the redeemed (the elders).

7 kaiV toV zw'/on toV prw'ton o{moion levonti kaiV toV deuvteron zw'/on o{moion movscw/
kaiV toV trivton zw'/on e[cwn toV provswpon wJ" ajnqrwvpou kaiV toV tevtarton zw'/on o
{moion ajetw'/ petomevnw/. 



“The four forms represent whatever is noblest, strongest, wisest, and swiftest in nature”
(Swete).

8 kaiV taV tevssara zw'/a, e}n kaq= e}n aujtw'n e[cwn ajnaV ptevruga" e{x, kuklovqen kaiV
e[swqen gevmousin ojfqalmw'n, kaiV ajnavpausin oujk e[cousin hJmevra" kaiV nuktoV"
levgonte": a{gio" a{gio" a{gio" kuvrio" oJ qeoV" oJ pantokravtwr, oJ h\n kaiV oJ w]n
kaiV oJ ejrcovmeno". 
9 KaiV o{tan dwvsousin taV zw'/a dovxan kaiV timhVn kaiV eujcaristivan tw'/ kaqhmevnw/
ejpiV tw'/ qrovnw/ tw'/ zw'nti eij" touV" aijw'na" tw'n aijwvnwn, 
10 pesou'ntai oiJ ei[kosi tevssare" presbuvteroi ejnwvpion tou' kaqhmevnou ejpiV
tou' qrovnou kaiV proskunhvsousin tw'/ zw'nti eij" touV" aijw'na" tw'n aijwvnwn kaiV
balou'sin touV" stefavnou" aujtw'n ejnwvpion tou' qrovnou levgonte": 
11 a[xio" ei\, oJ kuvrio" kaiV oJ qeoV" hJmw'n, labei'n thVn dovxan kaiV thVn timhVn kaiV
thVn duvnamin, o{ti suV e[ktisa" taV pavnta kaiV diaV toV qevlhmav sou h\san kaiV
ejktivsqhsan. 

5:1 KaiV ei\don ejpiV thVn dexiaVn tou' kaqhmevnou ejpiV tou' qrovnou biblivon
gegrammevnon e[swqen kaiV o[pisqen katesfragismevnon sfragi'sin eJptav. 

Usually these papyrus rolls were written only on the inside, but this one was so full of
matter that it was written also on the back side (opisthen), and so was an opisthographon.
A will in Roman law bore the seven seals of the seven witnesses”.

2 kaiV ei\don a[ggelon ijscuroVn khruvssonta ejn fwnh'/ megavlh/: tiv" a[xio" ajnoi'xai
toV biblivon kaiV lu'sai taV" sfragi'da" aujtou'; 
3 kaiV oujdeiV" ejduvnato ejn tw'/ oujranw'/ oujdeV ejpiV th'" gh'" oujdeV uJpokavtw th'" gh'"
ajnoi'xai toV biblivon ou[te blevpein aujtov. 
4 kaiV e[klaion poluv, o{ti oujdeiV" a[xio" euJrevqh ajnoi'xai toV biblivon ou[te blevpein
aujtov. 

ego eklaion polū . Imperfect active of klaiō, picturesque, descriptive, I kept on weeping
much.

5 kaiV ei|" ejk tw'n presbutevrwn levgei moi: mhV klai'e, ijdouV ejnivkhsen oJ levwn oJ ejk
th'" fulh'"  jIouvda, hJ rJivza Dauivd, ajnoi'xai toV biblivon kaiV taV" eJptaV sfragi'da"
aujtou'. 
6 KaiV ei\don ejn mevsw/ tou' qrovnou kaiV tw'n tessavrwn zwv/wn kaiV ejn mevsw/ tw'n
presbutevrwn ajrnivon eJsthkoV" wJ" ejsfagmevnon e[cwn kevrata eJptaV kaiV
ojfqalmouV" eJptaV oi{ eijsin taV (eJptaV) pneuvmata tou' qeou' ajpestalmevnoi eij"
pa'san thVn gh'n. 
7 kaiV h\lqen kaiV ei[lhfen ejk th'" dexia'" tou' kaqhmevnou ejpiV tou' qrovnou. 
8 KaiV o{te e[laben toV biblivon, taV tevssara zw'/a kaiV oiJ ei[kosi tevssare"
presbuvteroi e[pesan ejnwvpion tou' ajrnivou e[conte" e{kasto" kiqavran kaiV
fiavla" crusa'" gemouvsa" qumiamavtwn, ai{ eijsin aiJ proseucaiV tw'n aJgivwn, 

phialas chrusas̄ . Broad shallow saucers



9 kaiV a[/dousin wj/dhVn kainhVn levgonte": a[xio" ei\ labei'n toV biblivon kaiV ajnoi'xai
taV" sfragi'da" aujtou', o{ti ejsfavgh" kaiV hjgovrasa" tw'/ qew'/ ejn tw'/ ai{mativ sou ejk
pavsh" fulh'" kaiV glwvssh" kaiV laou' kaiV e[qnou" 
10 kaiV ejpoivhsa" aujtouV" tw'/ qew'/ hJmw'n basileivan kaiV iJerei'", kaiV
basileuvsousin ejpiV th'" gh'". 
11 KaiV ei\don, kaiV h[kousa fwnhVn ajggevlwn pollw'n kuvklw/ tou' qrovnou kaiV tw'n
zwv/wn kaiV tw'n presbutevrwn, kaiV h\n oJ ajriqmoV" aujtw'n muriavde" muriavdwn kaiV
ciliavde" ciliavdwn 
12 levgonte" fwnh'/ megavlh/: a[xiovn ejstin toV ajrnivon toV ejsfagmevnon labei'n thVn
duvnamin kaiV plou'ton kaiV sofivan kaiV ijscuVn kaiV timhVn kaiV dovxan kaiV eujlogivan.
13 kaiV pa'n ktivsma o} ejn tw'/ oujranw'/ kaiV ejpiV th'" gh'" kaiV uJpokavtw th'" gh'" kaiV
ejpiV th'" qalavssh" kaiV taV ejn aujtoi'" pavnta h[kousa levgonta": tw'/ kaqhmevnw/ ejpiV
tw'/ qrovnw/ kaiV tw'/ ajrnivw/ hJ eujlogiva kaiV hJ timhV kaiV hJ dovxa kaiV toV kravto" eij"
touV" aijw'na" tw'n aijwvnwn. 

No created thing is left out. This universal chorus of praise to Christ from all created life
reminds one of the profound mystical passage in Rom_8:20-22 concerning the
sympathetic agony of creation (ktisis) in hope of freedom from the bondage of corruption.
If the trail of the serpent is on all creation, it will be ultimately thrown off.

14 kaiV taV tevssara zw'/a e[legon: ajmhvn. kaiV oiJ presbuvteroi e[pesan kaiV
prosekuvnhsan. 

epesan kai prosekunesan̄ . In silent adoration that closes the whole service of praise to the
One upon the throne and to the Lamb.

6:1 KaiV ei\don o{te h[noixen toV ajrnivon mivan ejk tw'n eJptaV sfragivdwn, kaiV h
[kousa eJnoV" ejk tw'n tessavrwn zwv/wn levgonto" wJ" fwnhV bronth'": e[rcou. 

Erchou. Present middle imperative of erchomai, but with exclamatory force (not strictly
linear). The command is not addressed to the Lamb nor to John (the correct text omits kai
ide “and see”) as in Rev_17:1; Rev_21:9, but to one of the four horsemen each time.

2 kaiV ei\don, kaiV ijdouV i{ppo" leukov", kaiV oJ kaqhvmeno" ejp= aujtoVn e[cwn tovxon
kaiV ejdovqh aujtw'/ stevfano" kaiV ejxh'lqen nikw'n kaiV i{na nikhvsh/. 

White seems to be the colour of victory (cf. the white horse of the Persian Kings) like the
white horse ridden by the Roman conqueror in a triumphant procession.

3 KaiV o{te h[noixen thVn sfragi'da thVn deutevran, h[kousa tou' deutevrou zwv/ou
levgonto": e[rcou. 
4 kaiV ejxh'lqen a[llo" i{ppo" purrov", kaiV tw'/ kaqhmevnw/ ejp= aujtoVn ejdovqh aujtw'/
labei'n thVn eijrhvnhn ejk th'" gh'" kaiV i{na ajllhvlou" sfavxousin kaiV ejdovqh aujtw'/
mavcaira megavlh. 

hippos purros. Old adjective from pur (fire), flame-coloured, blood-red.  This is what war
does to perfection, makes cannon fodder of men.



5 KaiV o{te h[noixen thVn sfragi'da thVn trivthn, h[kousa tou' trivtou zwv/ou
levgonto": e[rcou. kaiV ei\don, kaiV ijdouV i{ppo" mevla", kaiV oJ kaqhvmeno" ejp= aujtoVn
e[cwn zugoVn ejn th'/ ceiriV aujtou'. 

hippos melas. “The colour of mourning and famine.  

6 kaiV h[kousa wJ" fwnhVn ejn mevsw/ tw'n tessavrwn zwv/wn levgousan: coi'nix sivtou
dhnarivou kaiV trei'" coivnike" kriqw'n dhnarivou, kaiV toV e[laion kaiV toVn oi\non
mhV ajdikhvsh/". 

A measure of dry things; and although the capacity is not exactly known, yet it is
generally agreed that it contained as much as one man could consume in a day; and a
penny, the Roman denarius, was the ordinary pay of a laborer. So it appears that in this
scarcity each might be able to obtain a bare subsistence by his daily labor; but a man
could not, in such cases, provide for a family.  Barley was given to the Roman soldiers
instead of wheat, by way of punishment.

7 KaiV o{te h[noixen thVn sfragi'da thVn tetavrthn, h[kousa fwnhVn tou' tetavrtou
zwv/ou levgonto": e[rcou. 
8 kaiV ei\don, kaiV ijdouV i{ppo" clwrov", kaiV oJ kaqhvmeno" ejpavnw aujtou' o[noma
aujtw'/ (oJ) qavnato", kaiV oJ a{/dh" hjkolouvqei met= aujtou' kaiV ejdovqh aujtoi'" ejxousiva
ejpiV toV tevtarton th'" gh'" ajpoktei'nai ejn rJomfaiva/ kaiV ejn limw'/ kaiV ejn qanavtw/
kaiV uJpoV tw'n qhrivwn th'" gh'". 

The symbol of death.

9 KaiV o{te h[noixen thVn pevmpthn sfragi'da, ei\don uJpokavtw tou' qusiasthrivou
taV" yucaV" tw'n ejsfagmevnwn diaV toVn lovgon tou' qeou' kaiV diaV thVn marturivan h}
n ei\con. 

The seal is intended to comfort the followers of God under their persecutions, and to
encourage them to bear up under their distresses.

10 kaiV e[kraxan fwnh'/ megavlh/ levgonte": e{w" povte, oJ despovth" oJ a{gio" kaiV
ajlhqinov", ouj krivnei" kaiV ejkdikei'" toV ai|ma hJmw'n ejk tw'n katoikouvntwn ejpiV
th'" gh'"; 

Ο Δεσποτης· Sovereign Lord, supreme Ruler; one having and exercising unlimited and
uncontrolled authority.

11 kaiV ejdovqh aujtoi'" eJkavstw/ stolhV leukhV kaiV ejrrevqh aujtoi'" i{na
ajnapauvsontai e[ti crovnon mikrovn, e{w" plhrwqw'sin kaiV oiJ suvndouloi aujtw'n
kaiV oiJ ajdelfoiV aujtw'n oiJ mevllonte" ajpoktevnnesqai wJ" kaiV aujtoiv. 
12 KaiV ei\don o{te h[noixen thVn sfragi'da thVn e{kthn, kaiV seismoV" mevga"
ejgevneto kaiV oJ h{lio" ejgevneto mevla" wJ" savkko" trivcino" kaiV hJ selhvnh o{lh
ejgevneto wJ" ai|ma 



hos sakkos trichinos̄ . Sakkos (Attic sakos), Latin saccus, English sack, originally a bag for
holding things (Gen_42:25, Gen_42:35), then coarse garment of hair (trichinos, old word
from thrix, here only in N.T.) clinging to one like a sack, of mourners, suppliants,
prophets leading austere lives.

13 kaiV oiJ ajstevre" tou' oujranou' e[pesan eij" thVn gh'n, wJ" sukh' bavllei touV"
ojluvnqou" aujth'" uJpoV ajnevmou megavlou seiomevnh, 

tous olunthous autes̄ . An old word (Latin grossi) for figs that grow in winter and fall off
in the spring without getting ripe.

14 kaiV oJ oujranoV" ajpecwrivsqh wJ" biblivon eJlissovmenon kaiV pa'n o[ro" kaiV
nh'so" ejk tw'n tovpwn aujtw'n ejkinhvqhsan. 
15 KaiV oiJ basilei'" th'" gh'" kaiV oiJ megista'ne" kaiV oiJ cilivarcoi kaiV oiJ
plouvsioi kaiV oiJ ijscuroiV kaiV pa'" dou'lo" kaiV ejleuvqero" e[kruyan eJautouV" eij"
taV sphvlaia kaiV eij" taV" pevtra" tw'n ojrevwn 
16 kaiV levgousin toi'" o[resin kaiV tai'" pevtrai": pevsete ejf= hJma'" kaiV kruvyate
hJma'" ajpoV proswvpou tou' kaqhmevnou ejpiV tou' qrovnou kaiV ajpoV th'" ojrgh'" tou'
ajrnivou, 
17 o{ti h\lqen hJ hJmevra hJ megavlh th'" ojrgh'" aujtw'n, kaiV tiv" duvnatai staqh'nai; 


